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، وھي أقل مستویات اللغة العربیة خضوعًا للبحث في مجال اللسانیات الحاسوبیة؛ "دراسة المعنى" -في أبسط تعریفاتھا–الدلالة  -المستخلص 

، Hyponymy، والاشتمال Antonym، والتضاد Synonymyإذ تنطوي على جملة من الظواھر التي تخلق قدرًا كبیرًا من التعقید كالترادف 
وغیرھا، كما نتج عن الثراء الصرفي والغموض الكتابي بسبب غیاب التشكیل في أكثر الأحیان نسبة كبیرة من المتجانسات اللفظیة، ومن ثم 

 . مزید من الغموض في المعنى
 

 Questionس�ئلة ، وإجاب�ة الأInformation Retrievalكاس�ترجاع المعلوم�ات -تحت�اج بع�ض نظ�م الفھ�م الآل�ي للغ�ات الطبیعی�ة 
answering– وعلى ھذا یحتاج المعجم الم�رتبط بھ�ذه ال�نظم إل�ى أن . إلى معلومات تتعلق بمعاني الكلمات؛ حتى تقوم بعمل الاستنتاجات المناسبة

" معن��ى"ی��ل ب��ین الكلم��ات؛ ك��ي یمكنھ��ا م��ن تحل Hierarchical relationsیعك��س العلاق��ات الدلالی��ة ك��الترادف، والتقاب��ل، والعلاق��ات الھرمی��ة 
 .الجملة

 
تبعً�ا لتوص�یات  -بش�كل ع�ام-تتناول ھذه الدراسة طبیعة المحتوى الدلالي الذي یرَُمَّز في المعاجم المصممة لتكنولوجیا اللغ�ات الطبیعی�ة 

اھر الدلالی�ة عل�ى المجموعة الاستشاریة الخبیرة في معاییر ھندسة اللغة، وتھدف بشكل أساسي إل�ى تطبی�ق المنھجی�ة المقترح�ة لتمثی�ل ھ�ذه الظ�و
 . مداخل المعجم الحاسوبي العربي المصمم لتطبیقات المعالجة الآلیة

 
تركز . عالیة، ومتوسطة، ومنخفضة: إلى ثلاثة مستویات -بحسب أھمیتھا لتطبیقات المعالجة الآلیة–وقد قسمت الظواھر الدلالیة 

 .ا في تطبیقات المعالجة الآلیةالدراسة على الظواھر ذات الأولویة الأعلى؛ لأنھا تسُتخدم كثیرً 
 

 الكلمات المفاتیح
 ترمیز  –الظواھر الدلالیة  –المعالجة الآلیة للغات الطبیعیة  –المعجم الحاسوبي 

 
 المقدمة 1

الآلیة یعتمد یمثل المعجم ركیزة أساسیة یعتمد علیھا بناء النظم المختلفة للمعالجة الآلیة للغات الطبیعیة؛ فالأداء النھائي لنظم المعالجة 
د المعجمُ النظامَ بھا-على كفاءة المعجم المرتبط بھا؛ إذ تؤدي المعلومات الصرفیة، والنحویة، والدلالیة  ا في ھذا الأداء، ومع  -التي یزَُوِّ دورًا مھمًّ

 .ذلك قد تتنوع مستویات التفصیل، ونوعیة المعلومات التي یحتوي علیھا المعجم باختلاف نظام المعالجة
 

باھتمام  -على أھمیتھا–الظواھر الصرفیة النحویة مركز اھتمام الباحثین في العمل المعجمي العربي الحاسوبي، ولم تحظ الدلالة  ظلت
قید بیرًا من التعالباحثین، وھو أمر عائد إلى درجة التعقید العالیة التي تتسم بھا منظومة الدلالة التي تنطوي على جملة من الظواھر التي تخلق قدرًا ك

 .  كالترادف، والتضاد، والاشتمال، وغیرھا
 

وفقاً لتوصیات  -بشكل عام-تتناول ھذه الدراسة المعلومات الدلالیة الذي ترَُمَّز في المعاجم المصممة لتكنولوجیا اللغات الطبیعیة 
لتي تقترحھا المجموعة لتمثیل ھذه الظواھر المجموعة الاستشاریة الخبیرة في معاییر ھندسة اللغة، وتھدف بشكل أساسي إلى تطبیق المنھجیة ا

 . الدلالیة على مداخل المعجم الحاسوبي العربي المصمم لتطبیقات المعالجة الآلیة
 

یتناول الأول منھا أھمیة الدلالة بشكل عام للإنسان وللآلة، في حین یعرض الثاني تقسیم المجموعة : تنقسم ھذه الدراسة إلى أربعة أجزاء
م معلومات الدلالیة تبعًا لأھمیتھا لتطبیقات المعالجة المختلفة، ویتناول الجزء الثالث مجموعة الظواھر الدلالیة التي تحتاجھا معظم نظالاستشاریة لل

 . المعالجة الآلیة وكیفیة تمثیلھا في المعجم الحاسوبي العربي، وأخیرًا تعرض الخاتمة النتائج التي توصلت إلیھا الدراسة
  

 للإنسان وللآلة أھمیة الدلالة 2
، وقد اھتمت الدراسات الدلالیة بالمعنى على مستوى الكلمات والمورفیمات، وطبیعة "دراسة المعنى" -في أبسط تعریفاتھا–الدلالة 

اھتمت  كما. Lexical semantics) ∗(العلاقات التي تنشأ بینھا كالاشتمال، والترادف، والتطابق، وغیرھا في إطار ما یعرف بالدلالة المعجمیة
 Theإذ یقرر مبدأ التألیف "بدراسة المعنى، والعلاقات الدلالیة التي تنشأ بین الوحدات اللغویة التي تتجاوز مستوى الكلمة إلى العبارات والجمل؛ 

principle of compositionality [8]أن معنى العبارة أو الجملة یعتمد على معاني كلماتھا، والعلاقات النحویة بینھا.  
 

ففي جملة . المعلومات المتعلقة بمعاني الكلمات تخُْتزَن في المعجم العقلي لدى البشر، تمامًا كما تخُْتزَن المعلومات الصرفیة والنحویة إن
 موجودًا في المعجم العقلي، یدرك الإنسان أن شخصًا ما كتب شیئًا؛ إذ تخبره معرفتھ بمعنى الفعل" كتب"، إذا كان الفعل "كتب محمد الدرس"
وتتضمن المعرفة بالفعل أیضًا أن الشخص المشار إلیھ كائن حي، وھو الكاتب؛ أي الفاعل، وأن شیئاً وقع علیھ . أن حیواناً لا یمكنھ الكتابة" كتب"

 .للكلمة على النحو الذي یصطلح علیھ متحدثو اللغة Semantic propertiesھذه المعلومات تمَُثِّل بعض الخصائص الدلالیة . فعل الكتابة
 

، التي لھا محتوى وصفي یحدد Content wordsفي مقابل الدلالة الشكلیة للإشارة إلى دراسة كلمات المحتوى  Lexical semanticیشیع استخدام مصطلح الدلالة المعجمیة ) ∗(
 :أنواع الكیانات والأحداث التي تدل علیھا، للمزید انظر

 Kearns, K. Lexical Semantics in Aarts, B. & Mcmahon, A. (2006). The Handbook of English Linguistics. Blackwell Publishing Ltd. 
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ھو الجزء الذي یحتوي على المعرفة التي یمتلكھا المتحدثون عن الكلمات المفردة والمورفیمات، بما في ذلك السمات  -إذن–فالمعجم 
". المؤنثة"نفسھ، كالتصنیف الدلالي للكلمات " Semantic classالتصنیف الدلالي "الدلالیة؛ فالكلمات التي تشترك في سمة دلالیة ما یقال إن لھا 

لھا التصنیف " بشري"وفي بعض الأحیان یمكن الاستدلال على سمة دلالیة بوجود سمة دلالیة أخرى أو غیابھا، فالكلمات التي لھا التصنیف الدلالي 
 .[8]"حیوان"إلى التصنیف الدلالي  -في الوقت ذاتھ–، وتفتقر "حي"الدلالي 

 
اج الإنسان إلى معرفة بمعاني الكلمات، وطبیعة العلاقة الدلالیة بین العناصر المكونة للجملة، على نحو یسمح لھ بمعالجتھا، وكما یحت

حوسبة اللغة ولوجًا إلى معاني الكلمات، باعتبارھا جزءًا من المعرفة اللغویة التي تساعد على التعامل مع الكلمات بشكل یقترب من  -أیضًا-تتطلب 
، وإلى حدث "الفعل"تشیر إلى نوع معجمى معین ھو " كتب"وإذا كان المحتوى الصرفي كفیلاً بأن یوضح للحاسوب أن كلمة . مل البشري معھاالتعا

ما یمكن تحدیده من خلال ھذه "وقع في زمن مضى وانتھى، وأن مَن قام بھ مفرد مذكر، فإن الحاسوب یظل مفتقرًا إلى معرفة بمعنى الفعل، وھو 
حتى بعض الكلمات الوظیفیة  -Content wordsكلمات المحتوى –یمكن تحدید معاني الأسماء، والأفعال، والصفات، والظروف "إذ " ئص؛الخصا

 .[8]من خلال ھذه الخصائص الدلالیة
 

 تقسیم المجموعة الاستشاریة للمعلومات الدلالیة تبعًا لأھمیتھا 3
اقتراحًا بمجموعة من المعاییر للترمیز الدلالي في المعاجم ) EAGLES(دسة اللغة قدمت المجموعة الاستشاریة الخبیرة في معاییر ھن

ثلاثة مستویات،  -بحسب أولویة ترمیزھا–وقد اشتملت ھذه المعاییر على المعلومات المفاھیمیة الأساسیة، كما قسمتھا . [7]والمدونات النصیة
 :[7]اعتمادًا على أھمیتھا للتطبیقات المختلفة

 High priorityأولویة عالیة : المستوى الأول . أ
 .یشتمل ھذا المستوى على المعلومات التي تسُتخدم في معظم التطبیقات

 Medium priorityأولویة متوسطة : المستوى الثاني . ب
 .یشتمل ھذا المستوى على المعلومات التي تسُتخدم تجریبیاًّ في بعض التطبیقات

  Low priorityأولویة منخفضة : المستوى الثالث
 .یشتمل ھذا المستوى على المعلومات غیر المستخدمة في الوقت الراھن، ولكنھا ذات قیمة محتملة في تطویر بعض التطبیقات

 
 .على تقسیم المجموعة الاستشاریة للمعلومات الدلالیة تبعًا لأھمیتھا لتطبیقات المعالجة المختلفة) 1(ویحتوي الجدول التالي رقم 

 
 ) 1(م الجدول رق

 تقسیم المجموعة الاستشاریة للمعلومات الدلالیة تبعًا لأھمیتھا لتطبیقات المعالجة المختلفة
 

 
 

أنواع 
الكلمة 
 الأساسیة

الإطار  الجزئیة التضاد الاشتمال والترادف
 الدلالي

زمن 
 الفعل

مجال  الجھة العلاقات الزمنیة
 الموضوع

علاقات 
 الاقتران

 الكمیة

الترجمة 
 الآلیة

* *  * * * * * * * * 

استرجاع 
 المعلومات

* *  * *       

استخلاص 
 المعلومات

* *  * * *  *    

التلخیص 
 الآلي

* *       *   

 * * * * * * * * * * * إنتاج اللغة
تعرف 
التجمع 
 اللفظي

* *   *    *   

إزالة لبس 
 المعنى

* * *  *    * *  

أسماء 
 الأعلام

* *  *        

  *  *   *   * * الإعراب
الإحالة 
 المشتركة

* *   *      * 

            
   

 الأولویة المتوسطة              الأولویة العالیة
   Meronymyالجزئیة       Base word types (BWT)أنواع الكلمة الأساسیة 

  Antonymyالتضاد       /Synonymy Hyponymyالاشتمال والترادف 
 Subject domainمجال الموضوع        Semantic framesالإطارات الدلالیة 

 Co-occurrence relationsعلاقات الاقتران          
 Tenseزمن الفعل          
  Time (Temporal relations)العلاقات الزمنیة          

 Aspectالجھة          
     Quantificationالكمیة         

  

يوسف أبو عامر ، وفاء كامل: ترميز الظواهر الدلالية في المعجم الحاسوبي العربي59



 واھر الدلالیة وتمثیلھا في المعجم الحاسوبي العربيالظ 4
أنواع : تتناول الدراسة في ھذا الجزء المعلومات الدلالیة ذات الأولویة العالیة، تلك التي تستخدم في معظم تطبیقات المعالجة الآلیة، وھي

ذات الأولویة المتوسطة، تلك التي تسُتخدم تجریبیاًّ في بعض الكلمة الأساسیة، والترادف، والاشتمال، والإطار الدلالي، كما تتناول أھم الظواھر 
 .الجزئیة، والتضاد، ومجال الموضوع، وعلاقات الاقتران: التطبیقات، ومنھا

 
 Base Word Types (BWT)أنواع الكلمة الأساسیة  . أ

أصبح لھا دور مھم في شبكات مفردات تم عمل قائمة معیاریة لھذه المفاھیم الرئیسیة، و EuroWordNetفي شبكة المفردات الأوروبیة 
وتمثل ھذه القائمة معظم الأنواع . الإنجلیزیة، والفرنسیة، والألمانیة، والإیطالیة، والھولندیة، والتشیكیة، والإستونیة، ومعجم اللغة السویدیة: اللغات

وقد أجرت المجموعة بعض  [7]."ة المفردات الأوروبیةالمفاھیم الأساسیة لشبك"الأساسیة، والعناصر الدلالیة في كل لغةٍ، ولذلك أطلق علیھا 
ینقسم : مفھومًا موزعًا على عدد من المستویات) 74(التعدیلات البسیطة على ھذه القائمة؛ لیصبح الناتج النھائي مجموعة مؤلفة من أربعة وسبعین 

وھي " Eventحدث "ویضم المفاھیم والأفكار،  و" Conceptمفھوم "ویضم الأشیاء الملموسة، و" Entityكیان : "المستوى الأول منھا إلى
 .المواقف الثابتة وھي" Stateحالة "الأحداث التي تنطوي على تغیر، و

 
 :ویتفرع كل نوع من ھذه الأنواع إلى مستویات أعمق، قد تصل في بعض الأحیان إلى خمسة مستویات، على النحو التالي

 
 )ENTITY(كیان .  1
 )ORIGIN(أصلي . 1.  1
 )NATURAL(طبیعي .  1.  1.  1
 ) ANIMATE(حي .  1.  1.  1.  1
 )HUAMN(إنسان .  1.  1.  1.  1.  1
 )ANIMAL(حیوان .  2.  1.  1.  1.  1
 )PLANT(نبات .  3.  1.  1.  1.  1
 )INANIMATE(غیر حي .  2.  1.  1.  1
 )ARTIFACT(صناعي .  2.  1.  1
 
 )COMPOSITION(تولیف . 2.  1
 )WHOLE(كل .  1.  2.  1
 )GROUP(مجموعة .  2.  2.  1
 )PART(جزء .  3.  2.  1

 )1(الشكل رقم 
 جزء من تقسیم الأنواع الأساسیة للكلمة 

 
لتطبیقات معالجة اللغة آلیًّ�ا؛ إذ تسُ�تخدم ف�ي معظ�م  -إن لم تكن أھمھا على الإطلاق–وتعد الأنواع الأساسیة للكلمة من أھم المفاھیم الدلالیة 

لوجی�ا ه التطبیقات، بدءًا من الترجمة الآلیة، ومرورًا باسترجاع المعلومات، واستخلاص�ھا، وانتھ�اءً ب�التلخیص الآل�ي للنص�وص، وك�ذلك ف�ي التكنوھذ
 .المساعِدة كإزالة اللبس، وإنتاج اللغة، والإعراب، وغیرھا

 
 /Synonymy Hyponymyالاشتمال والترادف  . ب

ویقصد بالاشتمال العلاقة التي تتحقق بین وحدات محددة وأخرى عامة بحیث . والترادف جوھر المعاجم الدلالیةتمَُثِّل علاقتا الاشتمال 
لة، والكرسي تكون الأولى مُشْتمََلةً في الثانیة؛ أي أن الأولى نوع من الثانیة، فالقطة نوع من الحیوان، وكذلك الحال للمزمار في ضوء علاقتھ بالآ

 . [6]بالأثاث
 

من جانب واحد –إذا استلزمت ھذه العلاقة ) ب(نوعًا من ) أ(، التي یكون فیھا )ب(و) أ(ا لكروز تتحق علاقة الاشتمال بین الاسمین وتبعً 
 :[5]، ولیس العكس، كما في الأمثلة التالیة)ب(نوع من ) أ(أن  -فقط

 
 

 ھذا حیوان  تستلزم من جانب واحد      ھذا كلب
 ھذا حصان   واحدتستلزم من جانب     ھذا فحل

 ھذه وردة حمراء   تستلزم من جانب واحد   ھذه وردة قرمزیة
 

أن الشبكات ) 2(ویوضح الشكل . شكل شبكة ھرمیة، أو مخطط تصنیفي ویتیح التعدي في الاشتمال إمكانیة تنظیم معاني كلمات اللغة في
لعدد كبیر من معاني الكلمات التي ترتبط بشكل مباشر أو غیر مباشر  Inheritance structureالھرمیة تمثل بنِى فعالة؛ إذ یمكن عمل بنیة توارث 

 .بالمستویات العلیا
 

ھي المعنى بین الوحدات المعجمیة؛ فالوحدات المعجمیة التي لھا المعنى نفسھ  اتفیشیر إلى نوع رئیسي من علاق ،أما مصطلح الترادف
دف إذا استخدم مصطلح التر بینھما في المعنى، بل یُ وحدتین معجمیتین أن ثمة تطابقاً كاملاً ولا یعني الترادف بین . Synonyms ةدفامتروحدات 

بینھما في بعض السیاقات، دون تغییر في المعنى الكلي  بین وحدتین معجمیتین بحیث یسمح ھذا التقارب باختیارٍ  ىكان ھناك تقارب في المعن
  .[6]للجملة
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Entity (كیان) 
……. Animate (حي) 
…….   ……….. Human (إنسان) 
…….   ……….. Plant (نبات) 
…….   ……….. Animal (حیوان) 
……. Inanimate (غیر حي) 
…….   ……….. Natural (طبیعي) 
…….   ……….. Artifact (صناعي) 
…….   ……….. ………. Building (مبنى) 
…….   ……….. ………. ………. Apartment (شقة) 
…….   ……….. ………. ………. Bakery (مخبز) 
…….   ……….. ………. ………. Church (كنیسة) 
…….   ……….. ………. ………. Hotel (فندق) 
…….   ……….. ………. ………. House (منزل) 
…….   ……….. ………. ………. Mosque (مسجد) 
…….   ……….. ………. ………. School (مدرسة) 
…….   ……….. ………. ………. Theater (مسرح) 
…….   ……….. ………. ………. Temple (معبد) 
…….   ……….. ………. ………. University (جامعة) 
…….   ……….. ………. ………. etc 

 )2(الشكل رقم 
 عمل بنیة توارث لعدد من معاني الكلمات التي ترتبط بشكل مباشر أو غیر مباشر بالمستویات العلیا 

 
 لات،مَ ، وكذلك المرادفات والمُشتَ بین ھذه الأنواع قة المعجمیةوطبیعة العلا ،ویتم ترمیز المعلومات الدلالیة المتعلقة بالأنواع الأساسیة

 :لمثالین التالیینعلى النحو الموضح با
 

[ENTRY: سیارة 
 BASE-TYPE-INFO: [BASE-TYPE: ARTIFACT 
           LX-REALTION: LX-HYPONYM] 

     [BASE-TYPE: OBJECT 
           LX-REALTION: LX-HYPONYM] 

     [BASE-TYPE: WHOLE 
          LX-REALTION: LX-HYPONYM]] 

 [BASE-TYPE: INSTUMENT 
          LX-REALTION: LX-HYPONYM]] 
SYNONYMS: [عربة، مركبة، حافلة، شاحنة، أتوموبیل] 
HYPONYMS: ]ملاكي، سیارة ریاضیةسیارة إسعاف، مقطورة، میكروباص، سیارة نقل ثقیل، سیارة أجرة، سیارة نقل عام، سیارة [   
[ENTRY: حمار 

 BASE-TYPE-INFO: [BASE-TYPE: NATURAL 
           LX-REALTION: LX-HYPONYM] 

     [BASE-TYPE: ANIMATE 
           LX-REALTION: LX-HYPONYM] 

     [BASE-TYPE: ANIMAL 
          LX-REALTION: LX-HYPONYM]] 

SYNONYMS: بغل  
HYPONYMS: ان، جحش، حمار وحشي أت   

 )3(الشكل رقم 
 .سیارة، وحمار: نموذجان لترمیز الأنواع الأساسیة والمترادفات والمشتملات للمدخلین

 
 :؛ إذ یمكن من خلال ھاتین العلاقتینعدید من تطبیقات المعالجة الآلیة التي تتعامل مع المحتويالستخدم علاقتا الاشتمال والترادف في تُ 
 .، أو معنى قریبالتنوع المعجمي عن طریق إعطاء كلمات بدیلة أو قریبة یمكن استخدامھا للتعبیر عن المعنى نفسھالوصول إلى  -
 .[7]لاتمَ المُشتَ من  عمل استنتاجات دلالیة بتولید الخصائص الدلالیة -
 

ولذلك یمثل ترمیز وإنتاج اللغة، ھا، والترجمة الآلیة، والتلخیص الآلي، ویمكن الإفادة من ذلك في استرجاع المعلومات واستخلاص
 .[7]علاقتي الترادف والاشتمال أولویة عالیة في توصیات المجموعة الخبیرة

 
   Meronymy الجزئیة . ت
یستخدم مصطلح الجزئیة في علم الدلالة جزءًا من دراسة علاقات المعنى التي تربط الوحدات المعجمیة، ویقصد بھ العلاقة بین  

نوعًا من ) أ(التي یكون فیھا " الاشتمال"علاقة  مع -بشكل خاص-وتختلف ھذه العلاقة  .)ب(جزءًا من ) أ(یكون فیھا التي الأجزاء والكلیات، 
 .[6])ب(

 
وتمثل أجزاء الجسم، وأجزاء السیارة أشھر الأمثلة التي توضح علاقة الجزئیة، فالإصبع جزء من الید، والید بدورھا جزء من الذراع، 

، وفیھا یكون الجسد كلاًّ للذراع، ویكون الذراع بدوره كلاًّ للید، "Holonymyالكلیة "ویطلق على العلاقة المقابلة اسم  .الجسدوالذراع جزء من 
تھا بتطبیقات الترجمة یمتوسطة تبعًا لتوصیات المجموعة الخبیرة، وترتبط أھم ویةوتجدر الإشارة إلى أن علاقة الكلیة تمثل أول. والید كذلك للإصبع

 :وقد اقْترُح ترمیزھا على النحو التالي. ، وإنتاج اللغةھاالآلیة، واسترجاع المعلومات، واستخلاص
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[ENTRY:  
 MERONYM: [MER-TYPE: (member | substance | part) 

  HOLS: hols] 
 HOLONYM: [HOL-TYPE: (member | substance | part) 
                                    MER: mers]] 

 "رأس"ویمكن تطبیق ذلك على المدخل المعجمي 
[ENTRY: رأس    
 MERONYM: [MER-TYPE: (part) 

  HOLS:جسد ] 
)4(الشكل رقم   

 "رأس"نموذج لترمیز علاقة الجزئیة للمدخل 

 
  Antonymالتضاد  . ث
ص�غیر وكبی�ر، : ، مث�لGraded antonymsیشیر مصطلح التضاد إلى ك�ل أن�واع التع�ارض ال�دلالي، س�واء ب�ین المتق�ابلات المتدرج�ة  

ح�ي ومی�ت، وأع�زب : ، مث�لUngraded antonymsوطویل وقصیر، وساخن وبارد؛ إذ توجد درجات من الاختلاف، والمتقابلات غیر المتدرج�ة 
ثل علاقة التطابق ھي الأخرى أولویة متوسطة تبعًا لتوصیات المجموعة الخبیرة، وترتبط أھمیتھ�ا بتطبیق�ات مث�ل وتم. [6]ومتزوج، وحاضر وغائب

 . إنتاج اللغة، وإزالة اللبس
 

[ENTRY: طویل 
ANTONYM: قصیر 
 
 

  Subject Domainجال الموضوع م . ج
مج��ال الموض��وع مرجعً��ا فیم��ا یتعل��ق بترمی��ز  CIDEاعتم��دت المجموع��ة الخبی��رة ترمی��ز ق��اموس كمبری��دج ال��دولي للغ��ة الإنجلیزی��ة 

Subject domain َ5( كما یظھر من الأمثلة الموضحة بالشكل رقم) ∗(د كثیرًا في عدد من القوامیسرِ ، واختارت الترمیزات التي ت.(  
 
Building & Civil Engineering )البناء والھندسة(  
 Building ) البناء(   
  Building Tools  )لبناءأدوات ا(  
  Interior Decoration )ھندسة الدیكور(  
 Buildings )المباني(  
  Archeology )علم الآثار(  
  Architecture )ھندسة المعمار(  
Media & Publishing )الإعلام والنشر(  
 Media )الإعلام(  

 ) 5(الشكل رقم 
 بعض الأمثلة من الحقول الدلالیة المُرمَّزة في قاموس كمبریدج الدولي للغة الإنجلیزیة 

 
 

 علاقات اقتران الكلمة . ح
 ،واح�دٍ  علاقة تجمع ب�ین وح�دتین معجمیت�ین ت�ردان ف�ي الوق�ت ذات�ھ ف�ي تركی�بٍ  ةخدم المجموعة الخبیرة ھذا المصطلح للإشارة إلى أیتَ سْ تَ 

لغوی��ة، التراكی��ب المتنوع��ة م��ن  یغط��ي المص��طلح مجموع��ةً  ذلكن��ات المركب��ات، وب��كوِّ مث��ل علاق��ة الفع��ل والمكم��ل، والعلاق��ات الت��ي تجم��ع ب��ین مُ 
ثنتین م�ن وفي ھذا الجزء، تتناول الدراسة تمثیلاً لعلاقات الاقتران با. [7]الانتقائیةالقیود والكلمات المركبة، و ،Collocationsاللفظیة كالتصاحبات 

، "القی�ود الانتقائی�ة"موض�وع التص�احب اللفظ�ي، والتعبی�ر الاص�طلاحي، ف�ي ح�ین تتن�اول : أھم ھذه العلاقات بالنسبة لتطبیقات المعالج�ة الآلی�ة وھم�ا
ریة الخبی�رة وھ�و م�ا فعلت�ھ ك�ذلك المجموع�ة الاستش�ا". Predicate frameإطار المس�ند "وطریقة ترمیزه في المعجم باعتباره عنصرًا من عناصر 

 .في توصیاتھا
 

 التصاحب اللفظي )1
ویك�ون . ا من الناحی�ة الدلالی�ةا منسجمً ا، والمترابطة في الاستعمال، یشكل مركبً ھو تجمع من الكلمات المتجاورة نحویًّ التصاحب اللفظي   

والس�یولة المروری�ة، والرس�وب ال�وظیفي، والبطال�ة الس�وق الح�رة، : ، ومن أمثلتھنة لھا بمجموع معاني الكلمات المكوِّ معنى التصاحب اللفظي مرتبطً 
 . [1]المُقنَّعة

 عبیر الاصطلاحيالت )2
ا لا یمكن اس�تنتاجھ م�ن مجم�وع مع�اني كلمات�ھ المف�ردة، مث�ل حج�ر الزاوی�ة، : مجموعة ثابتة من الكلمات، تشكل تعبیرًا یحمل معنى خاصًّ

 :حدَّد على أساسھا التعبیر الاصطلاحيولعل أبرز المعاییر التي یُ . [1]ودمھ أزرق، وزوبعة في فنجان
 

أي لا تك��ون مكونات��ھ محتفظ��ة بمعناھ��ا المعجم��ي داخ��ل التعبی��ر، كم��ا لا : Non-compositionalityألا یك��ون معن��ى التعبی��ر تحلیلیًّ��ا  -
 .وعلى ھذا لا یمكن التنبؤ بمعنى التعبیر الاصطلاحي من خلال عناصره  ،[1]تحتفظ بدلالتھا المجازیة المعتادة منھا

 .فلا یمكن استبدال أحد عناصر التعبیر الاصطلاحي بعنصر آخر مرادف لھ: Non-substitutabilityعدم إمكانیة استبدال عناصره  -
عدیل س�واء بإض�افة م�واد معجمی�ة، أو ع�ن طری�ق لا یقبل كثیر من التصاحبات اللفظیة الت: Non-modifiabilityعدم القابلیة للتعدیل  -

  .[12]التحویلات النحویة
 

 :من ھذه القوامیس) ∗(
- Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE). 
- Cambridge International Dictionary of English (CIDE). 
- Chambers 20th Century Dictionary. 
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فھ�ا عل�ى  وتظھر أھمیة ترمیز التصاحبات اللفظیة، والتعابیر الاصطلاحیة في العدید من التطبیقات، منھا إنتاج اللغ�ة؛ إذ یس�اعد تعرُّ
ترجمة الآلیة، إذ یسھم في دقة الترجمة من اللغة المص�در إل�ى والأمر ذاتھ ینطبق على ال. التأكد من صحة المُخرجات، وعلى تجنب الأخطاء

 ).6(وقد اقترحت المجموعة الخبیرة ترمیز ھذا النوع من العلاقات على النحو الموضح بالشكل . اللغة الھدف
 

Collocation → 
 [COLLOCATE: word-sense-id 
  DIRECTION: (left | right) 
  WORD-DISTANCE: [LOWER-LIMIT: integer 
      UPPER-LIMIT : integer] 
  DEPENDENCY: (h2d | d2h | d2d | h2h) 
DEP-TYPE: dependency-type 
PRPBABILITY: probability-value 

 ) 6(الشكل رقم 
 الترمیز المقترح لعلاقات اقتران الوحدات المعجمیة تبعًا لتوصیات المجموعة الخبیرة

 
عل�ى النح�و الموض�ح -المعجم�ي، وم�ن ث�م تك�ون لك�ل مص�احب قائم�ة تض�م أزاوجً�ا م�ن الخص�ائص وقد تتع�دد مص�احبات الم�دخل 

 :التي تحدد شكل التصاحب وطبیعتھ، وبیانھا كالتالي -بالشكل السابق
 .عن الكلمة المصاحبة للمدخل المعجمي" COLLOCATEالمصاحب "تعبر الخاصیة  •
 .ب یمیناً أو یسارًا للمدخل المعجميعن موقع المصاح" DIRECTIONالاتجاه "تعبر الخاصیة  •
عن المسافة بین الم�دخل والمص�احب ع�ن طری�ق خاص�یتین " WORD-DISTANCEمسافة الكلمة "تعبر الخاصیة  •

 .UPPER-LIMIT، والحد الأقصى LOWER-LIMITتحددان الحد الأدنى 
وق��د اعتم��دت . حبأش��كال الاعتم��اد ب��ین الم��دخل المعجم��ي والمص��ا" DEPENDENCYالاعتم��اد "تص��ف الخاص��یة  •

 :ھي )∗(،"SPARKLE"المجموعة أربعة أشكال، اعتمادًا على التفصیل المعجمي لمشروع 
  من الرأس إلى التابع)h2d(ًّ؛ أي مصدر الاختیار ھو الرأس، وھدف الاختیار معتمد علیھ نحویا. 
  من التابع إلى الرأس)d2h(؛ أي یعتمد مصدر الاختیار نحویاًّ على ھدف الاختیار. 
  من التابع إلى التابع)d2d(؛ أي یعتمد مصدر الاختیار، وھدف الاختیار كلاھما على عنصر آخر. 
  م��ن ال��رأس)h2h( ؛ أي مص��در الاختی��ار، وھ��دف الاختی��ار كلاھم��ا رأس��ان لتركیبَ��ي اقت��رانٍ مختلف��ین، ولكنھم��ا

 .متطابقان
دُ العلاق�اتُ النحوی�ةُ الاعتم�ادَ . الرأسعن الوظیفة النحویة باعتبار " DEP-TYPEنوع الاعتماد "تعبر الخاصیة  • وتحَُ�دِّ

 ).7(النحويَّ الذي یربط بین الرأس والتابع، وتنتظم ھذه العلاقات في شكل ھرميٍّ على النحو الموضح بالشكل رقم 
 .عن الوظیفة النحویة باعتبار الرأس" DEP-TYPEنوع الاعتماد "تعبر الخاصیة  •

 
دُ العلاقاتُ النحویةُ الا عتمادَ النحويَّ الذي یربط بین ال�رأس والت�ابع، وتن�تظم ھ�ذه العلاق�ات ف�ي ش�كل ھرم�يٍّ عل�ى النح�و وتحَُدِّ

 ).7(الموضح بالشكل رقم 
 

dependency-type → arg | mod | arg_mod 
arg → subj | comp 
subj → ncsubj | xsubj | csubj 
comp → obj | clausal 
obj → dobj | obj2 | iboj 
clausal → xcomp | ccomp 
mod → ncomd | xmod | cmod 

 ) 7(الشكل رقم 
 أنواع الاعتماد بین الرأس والتابع في شكل ھرميٍّ 

 
 .عن قوة الارتباط بین الكلمتین في واحدة أو أكثر من المدونات" PROBABILITYالاحتمال "تعبر الخاصیة  •

الأخ�ذ ف�ي الاعتب�ار إمكانی�ة أن تك�ون إح�دى المف�ردتین ھ�ي الم�دخل ، مع "حجر الزاویة"ویمكن التمثیل لذلك بالتعبیر الاصطلاحي 
 :ھي المدخل" حجر"المعجمي، ومن ثم تتصاحب معھا الكلمة الأخرى، وسنفترض ھنا أن كلمة 

 
Entry: حجر 
 [COLLOCATE: 1-الزاویة 
  DIRECTION: left 
  WORD-DISTANCE: LOWER-LIMIT: 0 
      UPPER-LIMIT : 1 
  DEPENDENCY:d2h 
DEP-TYPE: mod] 

 ) 8(الشكل رقم 
 "حجر الزاویة"التمثیل المعجمي للتعبیر الاصطلاحي 

 
 
 
 

، وھو مشروع بحثي حول تطور المناھج )Shallow Parsing and Knowledge Extraction for Language Engineering(تمثل مجموعة الحروف اختصارًا )  ∗(
 .آلیاًّ من النصوص) شبھ(والتقنیات الخاصة بالتطبیقات المعتمدة على المصادر المعجمیة المأخوذة 
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  Semantic Frameالدلالي طار الإ . خ
بنی��ة المحم��ول، وإط��ارات التص��نیف الفرع��ي، والقی��ود : اعتم��دت المجموع��ة الخبی��رة ع��ددًا م��ن العناص��ر تشَُ��كِّل الإط��ارَ ال��دلالي، ھ��ي 

، Semantic templates، والقال�ب ال�دلالي Thematic rolesوالوظائف الدلالی�ة  -باعتبارھا امتدادًا طبیعیاًّ لإطارات التصنیف الفرعي –الانتقائیة
 .Verb semantic classificationوالتصنیفات الدلالیة للفعل 

 
عل�ى –قیود الانتقائیة؛ باعتبارھ�ا العناص�ر الأھ�م إطارات التصنیف الفرعي، والوظائف الدلالیة، وال وتقتصر الدراسة في ھذا الجزء على

 .بین عناصر إطار المسند -مستوى الترمیز
 

  Subcategorization Framesإطارات التصنیف الفرعي  )1
بطرق نحویة مختلفة؛ فمجموعة معینة من الأبواب النحویة التي یمكن  Semantic argumentsتعَُبِّر الأفعال عن محمولاتھا الدلالیة 

عنصرًا مفتاحیاًّ للمدخل المعجمي؛ لأن معظم النظریات ) المسند(ویعد التصنیف الفرعي للفعل ". إطارَ تصنیفٍ فرعي"أن تظھر مع الفعل تسُمَّى 
أن یلَجِ إلى معجمٍ  -الذي یفید من النحو المعجمي-لمعجم، وبذلك یتعین على المعرب تخَُطط للبنیة النحویة من ا -إن لم تكن جمیعھا–النحویة الحدیثة 

ز عدد محمولات الفعل وأنواعھا  .[3]شاملٍ یرَُمِّ
 
من أخطاء الإعراب إلى غیاب %) 50(وتظھر أھمیة ھذا الترمیز بصورة واضحة في الإعراب؛ إذ یعَزو كارول خمسین بالمائة  

وإذا كان المعرب یستخدم التقنیات الإحصائیة لترتیب التحلیلات، فمن الضروري كذلك أن یرتب المعجم معدلات . [4]إطارات التصنیف الفرعي
من المعلومات التكرار المرتبطة بأنواع التصنیفات المختلفة لكل فعل، وھذا بالإضافة إلى فائدتھ في كل تطبیقات المعالجة الآلیة التي یمكن أن تفید 

وقد صمم عدد من معاجم . ، كالترجمة الآلیة، واستخلاص المعلوماتPredicate-argument structureالمسند والمحمول  المتعلقة ببنیة
، الذي طوره بوجوریف ANLTالذي طوره جریشمان وآخرون، ومعجم  Complexالتصنیف الفرعي للغة الإنجلیزیة، مثل معجم كومبلكس 

 .[2]مماثلاً للغة العربیةكما قدم عطیة وآخرون عملاً . [3]وبریسكو
 

 :إذا نظرنا إلى إعراب المثالین التالیین -مثلاً -ونستطیع أن نتبیَّن أھمیة ھذه التصنیفات لمھام الإعراب 
 .أخبرت زوجھا أن الطفل في المكان المتفق علیھ 
 .وجدت الزوجة المكان المتفق علیھ 
 

، وأن الفعل )Clause، وجُمَیلة Object، ومفعول Subjectفاعل (یعني ، الذي )NP NP S(الإطارَ " أخبر"فإذا علمنا أن للفعل 
في الجملة الأولى، وبـ " أخبر"بالفعل " المتفق علیھ"أمكننا أن نلُحق عبارة  –مثلاً –) NP NP(لیس لھ ھذا الإطار، ولكن لھ الإطار " وجد"
 :في الجملة الثانیة، وذلك على النحو التالي" المكان"

 .]أن الطفل في المكان المتفق علیھ[ ]الزوج[أخبرت 
 .]]المتفق علیھ[المكان [ ]الزوجة[وجدت  
 

 :ومن أشیع إطارات التصنیف الفرعي
 .انصرف الرجل. ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل اللازم •
 .كتب الطالب الدرس. ]مفعول بھ[) NPعبارة اسمیة (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل المتعدي •
وضعتُ الكتاب ). PPعبارة جر (، ]مفعول بھ[) NPعبارة اسمیة (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل المتعدي المتبوع بعبارة جر •

 .على المنضدة
مفعول بھ غیر [) NPعبارة اسمیة ( ]مفعول بھ مباشر[) NPعبارة اسمیة (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل المتعدي إلى مفعولین •

 .ى محمدٌ علیاًّ كتاباًأعط. ]مباشر
 .اعتلى الإمام مؤیدیھ). PPعبارة جر (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل اللازم المتبوع بعبارة جر •
 . أعرف أنك مجتھد). Clauseجُمَیلة (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل المتبوع بجُمَیلة •
 .أخبرتھ أنھ ناجح). Clauseجُمَیلة (، ]مفعول بھ[) NPعبارة اسمیة (، ]فاعل[) NPعبارة اسمیة . (الفعل المتعدي المتبوع بجُمَیلة •
•  

، والذي كان لھ Lucien Tesniereالذي قدَّمھ اللغوي الفرنسي لوسیان تیسنیر  Valencyویتشابھ ھذا المصطلح مع مصطلح التكافؤ 
وھو مصطلح مشتق من الكیمیاء، ویسُتخدم في اللغویات . كافي أوروبا وأمری Dependancy grammarتأثیر بالغ في تطویر نماذج نحو الاعتماد 

ن تكافؤات مختلفة في سیا نھا العناصر النحویة مع بعضھا، وأنواعھا، فكما یمكن لعنصر ما أن یكُوِّ قات مختلفة، للإشارة إلى عدد الروابط التي تكوِّ
ویشار إلیھا (وعدد من العناصر الاعتمادیة  -عادة الفعل–سي نموذجًا للجملة یحتوي على عنصر أسا  Valency grammarیعرض نحو التكافؤ

وعلى ھذا، یمكن أن یشتمل  .[6]یتحدد عددھا وأنواعھا بالتكافؤ المرتبط بالفعل) بطرق عدة منھا المحمولات، والتعبیرات، والمكملات، والمتكافئات
، وقد یشتمل على عنصري الفاعل والمفعول بھ Monovalentتكافؤ تكافؤ الفعل على عنصر واحد ھو الفاعل، ومن ثم یعد ھذا الفعل أحادي ال

، بید أن التكافؤات التي یتحكم فیھا "وَضَعَ "، والفعل "أعطى"وھناك أفعال ثلاثیة التكافؤ كالفعل .  Bivalentالمباشر، ومن ثم ھو ثنائي التكافؤ
ظرفي  –مفعول بھ مباشر  –فاعل (التكافؤات التي یتحكم فیھا وَضَعَ  تختلف عن) مفعول بھ غیر مباشر –مفعول بھ مباشر  –فاعل (الفعل أعطى 

 .[6])مكاني

كما تلتقي فكرة الإطار التصنیفي مع تقسیم الفعل عند النحاة العرب من جھة المفعول؛ فھناك الأفعال اللازمة، وھي الأفعال التي تكتفي 
. ما یتعدى بنفسھ إلى المفعول دون حاجة إلى حرف جر، ومنھا ما یحتاج إلى حرف جرمنھا : بفاعلھا، ولا تقع على مفعول بھ؛ وھناك أفعال متعدیة

أفعال : أفعال تتعدى إلى مفعول واحد، وثانیة تتعدى إلى مفعولین، وھي على ضربین: والأفعال المتعدیة تنقسم من حیث عدد مفاعیلھا ثلاثة أقسام
وبتطبیق فكرة . عدى إلى مفعولین لیس أصلھما المبتدأ والخبر، وثالثة تتعدى إلى ثلاثة مفاعیلتتعدى إلى مفعولین أصلھما المبتدأ والخبر، وأخرى تت

 :الإطارات التصنیفیة على ھذا التقسیم، یمكن ملاحظة بعض الإطارات التصنیفیة
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 )2(الجدول رقم     
 بعض إطارات التصنیف الفرعي في ضوء تقسیم الفعل بحسب المفعول بھ

 
 مثال الفعل الوظیفة الإطار نوع الفعل

 .عاد المسافر عاد فاعل  NP لازم
 .مات المریض في المستشفى مات فضلة –فاعل  NP PP لازم

 .قاتل الجندي العدو قاتل مفعول –فاعل  NP NP متعدٍّ لمفعول واحد
 .الطالب مجتھدًاعلمت  علم مفعول –مفعول  –فاعل  NP NP NP متعدٍّ لمفعولین أصلھما المبتدأ والخبر 
متعدٍّ لمفعولین لیس أصلھما المبتدأ 

 والخبر 
NP NP S  أخبر المعلم التلمیذ أن إجابتھ سدیدة أخبر مفعول –مفعول  –فاعل. 

 –مفعول  –مفعول  –فاعل  NP NP NP NP متعدٍّ لثلاثة مفاعیل 
 مفعول

 .أنبأتك السماء صافیة أنبأ

 
 :على النحو التالي -الإطارات التصنیفیةوفقاً لھذه –ویكون إعراب الأمثلة 

 .]المسافر[عاد 
 .]في المستشفى[ ]المریضُ [مات 
 .]العدوَ [ ]الجنديُ [قاتل 
 .]أنني صادق[ ]اللهُ [یعلم 
 .]مجتھدًا[ ]الطالبَ [ ]ت[علمـ

 .]أن إجابتھ سدیدة[ ]التلمیذ[ ]المعلم[أخبر 
 .]صافیة[ ]السماء[ ]ك[ــ]تــــ[أنبأ

 
 الوظائف الدلالیة  )2

كسبھ معناه، ویطلق علیھا والكیانات التي ترد معھ وتتعلق بھ، وتُ  یشیر مصطلح الوظیفة الدلالیة إلى العلاقة الأساسیة بین المسند
شرب الطفل "ملة في ج) الطفل(ومكونات العبارة الفعلیة بالفعل بطرق متنوعة؛ فالعبارة الاسمیة  ،)العبارة الاسمیة(محمولات؛ إذ یرتبط الفاعل 

، وھو ما یقع علیھ الفعل؛ أي أن "Themeالموضوع " "اللبن"، في حین تسمى العبارة الاسیمة "الشرب" لفعلِ " Agentالفاعل "تسمى " اللبن
 ) ∗.(أن فاعلھ ھو الفاعل جزءًا من معنى الفعل

 
 . [Theme]اللبن  [Agent]الطفل  [Predicate]شرب 

 
الأولى ھي الفاعل، والثانیة ھي الموضوع، : ، فتمَُثِّل ثلاث علاقات"وَضَعَ "الجمل التي یكون رأسھا الفعل  أما العبارات الاسمیة داخل

ھي الموضوع، كما في المثال السابق، في حین " الطفل"تكون العبارة الاسمیة " وَضَعَ الطفل الكتاب على الطاولة"؛ ففي جملة goalوالثالثة الھدف 
غیَّر مكان الموضوع " وَضَعَ "على أن فاعل الفعل  فھي الھدف، وتفُْھمَ الجملة كاملةً " الطاولة"موضوعًا، أما عبارة " الكتاب"تمثل العبارة الاسمیة 

 .إلى الھدف
 

 . [Goal]على الطاولة  [Theme]الكتاب  [Agent]الطفل  [Predicate]وضع 
 

صر الجملة بطریقة شكلیة تعَُیِّن العلاقات الدلالیة بین الفعل والفاعل ویمكن التعبیر عن معرفة المتكلم بالأفعال في ضوء علاقتھا بعنا
 :والمفاعیل المنتقاة

 
 NP, NP (Agent, Theme) → (V) شرب
 NP, NP, PP (Agent, Theme, Goal) → (V) وضع

 
. عدد ھذه الوظائف ىلعتفاق عام ، ولیس ثمة ا"Semantic rolesالوظائف الدلالیة "تمثل ھذه العلاقات الدلالیة بعضًا مما یطلق علیھ 

 .أھم ھذه الوظائف الدلالیة وأشیعھا، مع توصیفھا، والتمثیل لھا الجدول التاليیتضمن 
 

یش�یر جورافیكس��ي وم�ارتن إل��ى وج�ود ص��عوبة تتعل�ق بالوص��ول إل�ى مجموع��ة نموذجی�ة لھ��ذه الوظ�ائف، وص��عوبة مماثل�ة تتعل��ق بإنت��اج 
عل�ى مس�توى التعری�ف -الوظائف الدلالیة المتفق علیھ�ا من  ولا یمنع ذلك من الإفادة. [10]الفاعل، والموضوع، والأداة: مثل ،تعریف منھجي لأدوار

 .   المعنى في تمثیل -أو العدد
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .Agent، أما الفاعل الثاني فھو مصطلح دلالي من المصطلحات المستخدَمة في النظریة الدلالیة؛ ترجمة للمصطلح الإنجلیزي Subjectالنحوي  یقُصد بالفاعل الأول المصطلح)  ∗(
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 )3(الجدول رقم 

 أھم الوظائف الدلالیة وأشیعھا
 ملاحظات مثال التوصیف الوظیفة الدلالیة

  .الدرس المعلمشرح  .بالفعل إرادیاًّالقائم  AGENTالفاعل 
 PATIENTیطلق علیھ أیضًا  .الزجاجكسر الولد  .الشيء المتأثر بالفعل THEMEالموضوع 

  .بسلاحھ الناريأصاب الضابط اللص  .الوسیلة التي ینفذ بھا الفعل أو الحدث INSTRUMENTالأداة 
 المُدْرِك

EXPERIENCER 
 

بالحدث الذي یصفھ المسند، لكن�ھ لا الشيء الذي یكون على وعي 
 .یكون متحكمًا فیھ

  .دوار الرجلأصاب 

یطل���������������ق علیھ���������������ا أیضً���������������ا  . الأشجار العاصفةاقتلعت  .المثیر غیر الإرادي للفعل FORCEالقوة 
CAUSATIVE 

م��ن مك��ارم الأخ��لاق أن یس��اعد الغن��ي  .الشيء المستفید من الفعل المُنفَّذ BENEFICIARYالمستفید 
 .الفقیر

 

بمی����دان ان����دلعت مظ����اھرات حاش����دة  .المكان الذي یحدث فیھ شيء أو فعل ما LOCATIONالمكان 
 .التحریر

 

  .دبيوصل الرئیس إلى  .المكان أو الشيء الذي یتحرك نحوه شيء ما GOALالھدف 
  .القاھرة أقلعت الطائرة من .المكان أو الشيء الذي یتحرك شيء ما منھ SOURCEالمصدر 
  .برجًا ضخمًاشیدت دبي العقاریة  .نھایة الحدث RESULTالنتیجة 

 
 الانتقائیة ) الاختیارات( القیود )3

���فَ تُ  الاختی���ارات الانتقائی���ة التفض���یلات ب���القیود الانتقائی���ة، أو ف ھ���ذه رَ عْ���محم���ولات م���ن ن���وع مح���دد، وتُ  -ف���ي الأغل���ب–ل الأفع���ال ضِّ
Selectional preferences،  تتج�ھ إل�ى البش�ر، ف�ي ح�ین " یفك�ر"أصناف الطعام، وفواعل الفع�ل مفاعیل تعبر عن  إلىیمیل  -مثلاً -" یأكل"فالفعل

 ).الكلب(إلى فاعل معین " یعوي"یمیل الفعل 
 

على الرغم من شیوع مصطلح القیود الانتقائی�ة ف�ي الدراس�ات الدلالی�ة، ف�إن ثم�ة اتجاھً�ا نح�و اس�تخدام مص�طلح الاختی�ارات الانتقائی�ة؛ إذ 
نح�و  فف�ي جمل�ة .[12]لأن الاختی�ارات یمك�ن تجاھلھ�ا ف�ي الاس�تعارات، والمج�ازأكثر انضباطاً في دلالتھ على الظ�اھرة؛  -لى حداثتھع–یبدو الأخیر 

علاقة لھ�ا بالطع�ام، حمولات لا م -مثلاً -" یأكل"یأخذ الفعل ، وقد فاعلاً بشریاًّ، وھو ما تجاوزتھ الجملة" حَ رَّ صَ "یقتضي الفعل ..." ت القاھرةحَ رَّ صَ "
 ".تأكل النار الحطب" كما في جملة
 
ل ثِّ�مَ الانتقائی�ة تُ القی�ود  تھ�ا بالمس�ند، ف�إناعلاقض�وء  ر بھا عن دلالات المحمولات ف�يبَّ عَ یُ إحدى الطرقِ التي وإذا كانت الوظائف الدلالیة  

 .[10]م المسموح لھا بشغل دور المحمولعلى أنواع المفاھی معین فعلٌ  افرضھی تيال المحدداتطریقة أخرى للتعبیر عن 
 

ل�م یح�اول عل�م اللغ�ة المعجم�ي والنح�وي؛ إذ  مش�كلة الالتب�اسوترتبط أھمیة القیود الانتقائیة في معالجة اللغ�ات الطبیعی�ة ارتباطً�ا أساس�یاًّ ب
عل�ى المس�توى –عملیات مقنعة شكلة عبر ھذه الم للتعامل مع Competence modelالنظري أن یحدد طریقة یمكن من خلالھا تطبیق نموذج كفاءة 

ما إذا كان المعرب البشري یستخدم أسلوب التعقب الخلفي أم التوازي في التعامل م�ع  كما لم یثبت بعدُ  .[13]إدراك اللغة أو إنتاجھا سواء في -النفسي
، ویب�دو اكتش�افھ م�ن ةا لعلم�اء اللغ�ة النفس�یم�ر یمث�ل تح�دیً زال ھ�ذا الأ وم�ا. الالتباس، أو ربما یستخدم استراتیجیة الخل�ط، أو اس�تراتیجیة أخ�رى بدیل�ة

ویص��لون بس��ھولة إل��ى المعن��ى المقص��ود، ولیس��ت ھن��اك أدل��ة كثی��رة عل��ى أنھ��م یب��ذلون  ،م��ع الالتب��اس -ع��ادة– الص��عوبة بمك��ان؛ لأن الن��اس یتع��املون
 .[8]مجھودًا كبیرًا إضافیاًّ للتعامل مع المعاني الإضافیة الممكنة

 
ین إیج�اد وس�یلة فعال�ة لاختی�ار التحلی�ل المناس�ب م�ن ب�ین تحل�یلات ع�دة ممكن�ة، وعل�ى ھ�ذا ارتبط�ت یعلى اللغ�ویین الحاس�وب ومن ثم كان

ترتیبً�ا أعل�ى م�ن المحم�ولات " طبیعی�ة"الانتقائیة بترتیب الإعرابات الممكنة للجملة؛ فتأخ�ذ الإعراب�ات الت�ي یأخ�ذ فیھ�ا الفع�ل محم�ولات  القیودأھمیة 
ویمكنن��ا أن نس��وق ھن��ا المث��ال ال��ذي عرض��ھ جورافیكس��ي  .ختی��ار الجی��د م��ن ب��ین الإعراب��اتلاوھ��ذا الأس��لوب یس��مح با". س��یة المط��ردةغی��ر القیا"

 :[10]ومارتن
 

I want to eat some place that’s close to ICSI. 
 ".آي سي إس آيما یكون قریباً من  امكانً  أرید أن آكل" :ترجمةال
 

م�ا یك�ون  امكانً�"باعتب�اره لازمً�ا، تك�ون عب�ارة " آك�ل"؛ ففي حالة التفسیر المقبول للفع�ل ذا المثال وتفسیره دلالیاًّثمة احتمالان لإعراب ھ
تك�ون ھ�ذه العب�ارة مفع�ولاً ف ،اأما في حالة التفسیر غیر المقبول باعتبار الفع�ل متع�دیً . مكان حدث الأكلللإشارة إلى  مةً تمِّ مُ  "آي سي إس آيقریباً من 

 :في جملة" طعامًا مالیزیاًّ"اشرًا، تمامًا كالعبارة الاسمیة بھ مب
 

I want to eat Malaysian food. 
 .أرید أن آكل طعامًا مالیزیاًّ

 
أح�د المف�اتیح إن لیست مفعولاً بھ مباش�رًا ف�ي ھ�ذه الجمل�ة؟ " آي سي إس آيما یكون قریباً من  امكانً "أن عبارة  أن نعرفكیف یتسنى لنا 

وتقت�رح المجموع�ة الاستش�اریة  .مأكول�ةالش�یاء الأإل�ى الذي تج�نح محمولات�ھ " یأكل"یكمن في معرفة الاختیارات الانتقائیة للفعل عرفة ذلك المفیدة لم
  ).  9(ترمیز الإطار الدلالي كما في المثالین الموضحین بالشكل رقم 
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Entry:  َسَار 
[ARG:  arg1: [SELECTIONAL-RESTR: animate 
   THEMATIC-ROLE: agent]  

Arg2: [SELECTIONAL-RESTR: location 
   THEMATIC-ROLE: destination] 
PRED-CLASS: movement 
SEM-REPT: ‘arg1 CAUSE arg1 GO TO arg2 MANNAR walking’]  
 
Entry: أعطى 
[ARG:  arg1: [SELECTIONAL-RESTR: human 
   THEMATIC-ROLE: agent, source] 

Arg2: [SELECTIONAL-RESTR: not (animate) 
   THEMATIC-ROLE: theme] 
  Arg3: [SELECTIONAL-RESTR: animate 
   THEMATIC-ROLE: destination]   
PRED-CLASS: transfer of possession 
SEM-REPT: ‘arg1 CAUSE arg2 GO TO arg3’]  
 

 )9(الشكل رقم 
 . أعطىسار، و: ترمیز الإطار الدلالي للفعلین

 خاتمةال 5
تمث��ل المعلوم��ات الدلالی��ة ع��امًلا مس��اعدًا لكثی��ر م��ن نظ��م المعالج��ة الآلی��ة للغ��ات الطبیعی��ة، وق��د تناول��ت ھ��ي الدراس��ة مجموع��ة الظ��واھر 

واعتم�دت الدراس�ة مع�اییر المجموع�ة الخبی�رة . والمعلومات الدلالیة التي ترمز في المعاجم والمدونات النصیة المصصمة لأغ�راض تكنولوجی�ا اللغ�ة
 . دسة اللغة مرجعًا لھا، على مستوى المعلومات وكذلك طریقة ترمیزھا، تطبیقاً على بعض مداخل المعجم الحاسوبي العربيفي ھن
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 مل فایدوفاء كا/ د.أ
 

  .أستاذة بكلیة الآداب جامعة القاھرة -
 . عضو مراسل بمجمع اللغة العربیة بدمشق -
 .   خبیرة بمجمع اللغة العربیة بالقاھرة -
 .رسالة للماجستیر والدكتوراه 48بحثا باللغتین العربیة والانجلیزیة، وأشرفت على  53نشرت  -
 . 2013، وجائزة جامعة القاھرة التقدیریة عام 2004حصلت على جائزة جامعة القاھرة التشجیعیة عام  -

يوسف أبو عامر ، وفاء كامل: ترميز الظواهر الدلالية في المعجم الحاسوبي العربي67



الاتجاه  قصیدة الرثاء بین شعراء( -)تراكب الأصوات في الفعل الثلاثي الصحیح(:كتب منھا 9ألفّت وترجمت  -
بحوث في ( -)وصفات الأصواتالباب الصرفي ( -)دراسة أسلوبیة إحصائیة: المحافظ ومدرسة الدیوان

 -)معجم التعابیر الاصطلاحیة في العربیة المعاصرة( -)المجامع العربیة وقضایا اللغة( -)العربیة المعاصرة
 .)مدخل إلى اللغة( -)اتجاھات البحث اللساني(

 
 یوسف محمد یوسف أبو عامر

حصل على الماجستیر في اللغویات . مدرس مساعد بقسم اللغة العربیة بكلیة الآداب، جامعة القاهرة 
الحاسوبیة بتقدیر ممتاز، مع التوصیة بالطبع والتبادل، كما حصل على لیسانس الآداب من قسمي اللغة العربیة وآدابها 

. لك على دبلوم الترجمة الإنجلیزیة من قسم اللغة الإنجلیزیةواللغة الإنجلیزیة وآدابها بكلیة الآداب، جامعة القاهرة، وكذ
، وله منشورات عن Finite State Transducersصمم محللاً صرفی�ا للغة العربیة باستخدام محولات الحالة المحدودة 

عدد من المقالات في ترجمة  -مع آخرین–شارك . المعجم الحاسوبي العربي المصمم لتطبیقات المعالجة الآلیة للغة العربیة
عربي  –كما وضع نواة لمعجم ثنائي اللغة إنجلیزي . التي تهدف إلى إعطاء القارئ العربي مقدمة عن تحلیل الخطاب

 .  لترجمة المصطلحات المستخدمة في حقل اللسانیات الحاسوبیة
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Abstract: Semantics (the study of meaning) is a real challenge for researchers in Arabic 
computational linguistics as it involves a number of features that create a great deal of 
complexity such as synonymy, antonym, hyponymy, etc. Moreover, the richness of Arabic 
morphology and the absence of diacritization result in a high frequency of homographs 
and consequently lexical ambiguity. 
However, several text-processing applications such as information retrieval, text 
summarization and question answering systems require information related to the meaning 
of words. Therefore, lexical resources have to provide systems with semantic such as 
synonymy, meronymy and hierarchical relations in order to analyze sentences properly. 
In this paper we aim at applying the standardizations of EAGlES on lexical semantic 
encoding for natural language processing applications to entries of Arabic computational 
lexicons. According to EAGLES, Semantic features are partitioned into three priority 
bands: high, medium and low according to their importance to applications. 
In this paper we focus on high priority features as they are used in most of the applications 
and enabling technologies reviewed and are likely to be utilized in language technology 
products. 
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